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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА 
КРИМИНАЛИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

Криминалистика -  это прикладная юридическая наука, направленная на 
распознавание, идентификацию, индивидуализацию и оценку вещественных 
доказательств путем применения естественных наук к вопросам права.

Перевод криминалистических текстов считается одним из самых слож­
ных видов перевода. Такой перевод требует особых навыков и знаний, т.к. 
адресат должен получить точную, объективную и достоверную информацию.

На основе изученных источников можно выделить следующие особен­
ности криминалистических текстов. Е Общеязыковые лексические сокраще­
ния: еХс. (е{ се{ега) ‘и т.д.’; тя {уегяш) ‘против’. 2. Специальные терминологи­
ческие сокращения: 1ШО ‘Организация Объединенных Наций’; РВ1 ‘Феде­
ральное бюро расследований’. 3. Наличие терминов -  специальных слов, 
лишенных эмоциональности и независимых от контекста: тигйег ‘тяжкое 
умышленное убийство’; тат1аи§кХег ‘простое неумышленное убийство’. 
4. Применение латинских слов и выражений: ехрагХе ‘односторонний/ 
с участием только одной стороны’; асХшгеш ‘преступление’. 5. Наличие 
географических реалий: МаяяскшеНя Ауепие ‘Массачусетс-авеню’. 6. Нали­
чие многозначных терминов: акте ‘злоупотреблять’/‘превышать’; уго1епсе 
‘насилие’/ ‘принуждение’/ ‘физическое насилие’/ ‘посягательство’/ ‘нападе­
ние’; яХеа1 ‘воровать’/ ‘красть’/ ‘похищать’.

При переводе криминалистических текстов широко применяются 
трансформации, среди которых мы выделяем следующие:

1) описательный перевод (м?аум?агй уоиХк ‘несовершеннолетний, прояв­
ляющий непослушание’; арреПог ‘лицо, обвиняющее кого-либо’);

2) транскрибирование и транслитерация {ай кос ‘адхок’, йе /асХо 
‘дефакто’, йе]иге ‘деюре’);

3) трансформационный перевод (термин Ъепск ч’аггап1 переводят как 
‘приказ об аресте’, несмотря на то, что в оригинальном термине нет слова, 
означающего арест. Еще один пример м̂ апХей ‘в розыске’);

4) калькирование (таХепа! елийепсе ‘вещественные доказательства’; 
яеагск ч’аггап1 ‘ордер на обыск’; согрт йеИсг ‘состав преступления’);

5) перестановка (скапсе-тесИеу ‘непредумышленное убийство’);
6) добавление {сШгеп’з аггезХ ‘задержание правонарушителя граждан­

ским лицом’).
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